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ORGANIGRAMM
ORGANIGRAMMA

Zusammensetzung der Arbeitsgruppe
gruppo di lavoro 

8/2013 – Tunnel St. Kathrein – 23.03.P.98.24
	(*) 

Obligatorische Angabe 

bei Teilnahme 

in Bietergemeinschaft:
	(*) 

Indicazione obbligatoria 
in caso di partecipazione
in raggruppamento temporaneo:


	Im Organigramm muss, bei sonstigem Ausschluss, als Planer (Ko-Planer) mindestens ein Techniker (Architekt oder Ingenieur) mit weniger als fünf Jahren Berufserfahrung angegeben werden.

Daten des Techniker/der Technikerin:
(bei mehr als einem Techniker: auszufüllende Felder kopieren und einfügen)
	Nell’organigramma deve essere indicato, a pena di esclusione, come progettista (Co-Progettista) almeno un professionista (architetto o ingegnere) abilitato da meno da cinque anni all’esercizio.

Dati del/della professionista:

(in caso di più di un tecnico: copiare e incollare i campi da compilare)


	Name und Nachname:
Nome e cognome
	

	Geburtsort und –datum:
Data e luogo di nascita
	

	Berufsbezeichnung:
qualifica professionale:
	

	Datum der Berufsbefähigung:
Data di abilitazione:
	

	zugehörige Berufskammer:
Ordine professionale di appartenenza:
	

	Nummer und Jahr der Eintragung in die Berufsliste:
Numero e anno di iscrizione all’Albo professionale: 
	


	
	einzelner Freiberufler – libero professionista singolo


Art der beruflichen Beziehung mit dem Teilnehmer – natura del rapporto professionale intercorrente con il soggetto partecipante al concorso: 
	
	Mitglied der Freiberuflersozietät: (Bezeichnung) – componente dello studio associato: (denominazione)

	


Im Organisationsplan des Teilnehmers benannter Techniker mit dem STATUS eines:
Professionista in organico alla struttura del concorrente con STATUS di:
	
	Angestellten der: (Bezeichnung) – dipendente di: (denominazione) 

	


	
	Berater auf Jahresbasis der: (Bezeichnung) – consulente su base annua di: (denominazione)

	


	
	Mitarbeiters auf Basis eines Projektarbeitsverhältnisses der: (Bezeichnung) – collaboratore a progetto di: (denominazione)

	


	
	aktiven Gesellschafters der: (Bezeichnung) – socio attivo di: (denominazione)
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	Fakultative Angabe:


	Indicazione facoltativa:

	Jeder Teilnehmer kann maximal zwei Mitarbeiter nennen, die bei der Erbringung der Leistung mitar​beiten und als Mitunterzeichner auf Projektunterlagen aufscheinen müssen.
	Ogni concorrente può indicare al massimo due col​laboratori che collaborano nell’esecuzione della prestazione e che devono risultare cofirmatari di elaborati progettuali.


	Name und Nachname:

Nome e cognome: 
	

	Art der Mitarbeit:

tipo di collaborazione:
	

	Berufsbefähigung:

abilitazione all’esercizio della prof.:
	

	handschriftliche Unterschrift:

Firma manuale:
	


	Name und Nachname:

Nome e cognome: 
	

	Art der Mitarbeit:

tipo di collaborazione:
	

	Berufsbefähigung:

abilitazione all’esercizio della prof.:
	

	handschriftliche Unterschrift:

Firma manuale:
	


Generalplaner – Planer der Bauarbeiten im Tunnel:


Progettista generale – Progettista dei lavori in gallerie:





	


Name Techniker/Technikerin / Nome professionista - Unterschrift / firma





	


Name Büro/Sozietät/Gesellschaft/Konsortium / Nome ufficio/studio associato/società/consorzio





*  	


Name Techniker/Technikerin / Nome professionista – Unterschrift / firma





Planer der Arbeiten auf Bergstraßen:


Progettista dei lavori su strade di montagna:





	


Name Techniker und Unterschrift


Nome professionista e firma





	


Name Büro/Sozietät/Gesellschaft/Konsortium�Nome ufficio/studio associato/società/consorzio





*  	


Name Techniker und Unterschrift �Nome professionista e firma











Techniker, der den geotechnischen Bericht ausarbeiten wird:


Tecnico che elaborerà la relazione geotecnica:





	


Name Techniker und Unterschrift


Nome professionista e firma





	


Name Büro/Sozietät/Gesellschaft/Konsortium�Nome ufficio/studio associato/società/consorzio





Sicherheit in der Planungsphase (Vorprojekt)


prime indicazioni della sicurezza in fase progettuale:





	


Name Techniker und Unterschrift


Nome professionista e firma





	


Name Büro/Sozietät/Gesellschaft/Konsortium�Nome ufficio/studio associato/società/consorzio
































Planer der Elektroanlagen:


Progettista degli impianti elettrici:





	


Name Techniker und Unterschrift


Nome professionista e firma





	


Name Büro/Sozietät/Gesellschaft/Konsortium�Nome ufficio/studio associato/società/consorzio





*  	


Name Techniker und Unterschrift �Nome professionista e firma





* = Anmerkung siehe Seite 2 – vedasi annotazione a pag. 2





Sicherheitskoordinator Ausführungsphase:


Coordinatore della sicurezza fase esecutiva:





	


Name Techniker und Unterschrift


Nome professionista e firma





	


Name Büro/Sozietät/Gesellschaft/Konsortium�Nome ufficio/studio associato/società/consorzio

















Vertreter des Sicherheitskoord. Ausführungsphase:


Sostituto del Coordinatore sicur. fase esecutiva:





	


Name Techniker und Unterschrift


Nome professionista e firma





	


Name Büro/Sozietät/Gesellschaft/Konsortium�Nome ufficio/studio associato/società/consorzio








Vertreter des Generalplaners – des Planers der Tunnelbauarbeiten 


Sostituto del progettista generale – del progettista dei lavori in galleria





	


Name Techniker / Nome professionista - Unterschrift / firma





	


Name Büro/Sozietät/Gesellschaft/Konsortium / Nome ufficio/studio ass./società/consorzio










